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S rosmegye Singlér községében, Eperjestől két órányira; kies fekvésben, gazdag ős fenyves közepette, 657 méter a tenger szine felett 

A 
SZULTÁN-FORRÁS vizét 1909. évben 
dr. Weiser István fővegyész, főiskolai ma¬ 
gántanár analizálta. A Szultánvíz bőr- és 
dús lithion-tartalmánál fogva páratlan a 
vese- és hólyagbajok ellen. Cukor¬ 
betegségeknél, csúzos bántalmaknál, 

továbbá a légző- és emésztő-szervek hurutos 
bajainak gyógyítására kiválóan alkalmas. Mint 
húgyhajtó és húgysavoldó gyors és sikeres 
hatásánál fogva egyedülálló az egész konti¬ 
nensen. A bilini, faschingeni, preblaui, radeini 
hasonló külföldi gyógyvizek hatás tekintetében 
elmaradnak a Szultán-forrás vize mellett. Nincs 
kellemetlen mellékíze. Az orvosok hólyag- és 
vesebántalmaknál mint páratlanul álló szert 
rendelik. Külföldi exportra fényesen bevált és 
már ma több külföldi városban elismerik gyógy-
hatását. Tiszta, kellemes ízű, természetes szén¬ 
savdús, állandó Összetételű. Steril-csiramentes 
és a mar palackozott víz sem tartalmaz 
pathogen baktériumokat. A Szultán-forrás nem¬ 
csak páratlan gyógyvíz, de kellemes ízénél és 
csiramentességénél fogva a legalkalmasabb 
élvezed ital és egyúttal óvszer a vízzel tér- , 
jeszthető fertőző betegségek elien. A forrás 
vezetősége ez okból a hygienikus viszonyok¬ 
nak megfelelő óriási töltőházat építtetett. Ki¬ 
emelendő, hogy a Szultán lithíon-gyógyforrás 
vállalat tulajdonosai, Holénia Béla, Huszár 
Béla és Weinberg Gyula urak ennek az első¬ 
rangú élvezeti és gyógyvíznek bel-és külföldi 
elterjesztése által közgazdasági szempontból 
is elismerésre méltó tevékenységet fejtenek 
ki, amennyiben a hazánk felső vidékén amúgy 
is határtalan mérvet öltött kivándorlást kor¬ 
látozzák azáltal, hogy számos munkakereső 
embernek állandó foglalkozást nyújtanak. A kormány által 
a XVI-ík nemzetközi orvosi kongresszus külföldi kormány¬ 
képviselői tiszteletére a Park-Klubban adott fényes esté-
lyen is kizárólag a Szultán-forrás vizét szolgálták fel és 
ez alkalomból előkelő napilapjaink: Az Újság, a Budapesti 
Hírlap, a Pesti Hírlap, a Pester Lloyd stb. kivétel nélkül 
igen elismerőleg emlékeztek meg a Szultán-forrás párat¬ 
lanul álló termékéről. 

Az alábbiakban közzétesszük a) dr. Pálfy Mór, a 
Magy. Kir. Földtani Intézet főgeológusának véleményét, 
akit messze, hazánk határain túl is mint kitűnő tudóst 
ismernek; b) dr. Weiser István kir. fővegyész, főiskolai 
magántanár elemzését. 

a) GEOLÓGIAI ÉS HYDROLÓGIAI VÉLEMÉNY. 
„A singléri völgy mentén halad végig a vetődési vonal, 

amely vonalon a föld mélyéből feltör a szénsavgáz. E szén¬ 
savgáz a vetődési vonal mentén telíti a fennebb említett 
idősebb képződményektől összegyűjtött vizet és a szén¬ 
savval telített víz a (vele érintkező) kőzetekből kioldja 
azokat a gyógyító hatású ásványi anyagokat, amiket a 

chemíai elemzés kimutatott, a Szultán-forrásban 
különösen a tekintélyes mennyiségű lithiumot. 

E vetődési vonal mentén a singléri völgyben két 
helyen törnek fel a szénsavgázzal ily módon telített 
vizek. Egyik a Singlér községben levő Szultán-for¬ 
rás, mely a Singlér patak hordalékán át fakad a 
felületre, a másik ettől körülbelül 1000 méterre 
északra Szinyelipócz község határában a Salvator-

és a környékén levő források, amelyek nagy¬ 
kiterjedésű láp közepette jutnak a felületre. 
Látható tehát a hydrológiai és geológiai viszo¬ 
nyok ezen leírásából, hogy úgy a singléri for¬ 
rásnak, mint a Salvator-forrásnak teljesen 
ugyanaz a képződési módja s minthogy a szén¬ 
savval telített víz mindkét forrásnál hasonló 
képződményekkel érintkezik, a vízben oldott 
anyagoknak is hasonlóknak kell lenniök. És 
tényleg, ha a két forrás chemiai elemzését 
összehasonlítjuk, feltűnő a megegyezés, sőt az 
egyes alkatrészek mennyisége is nagyon közel 
áll egymáshoz. A Szultán-forrásnak annyiban 
előnyösebb a helyzete, hogy az a singléri patak 
hordalékának közepette fakad és láp nin¬ 
csen körülötte. A ^ a a * z á a l » ; j ^ e m ^ a ^ w » -
tatja, hogy majd mindenik szénsavas víz, 
amelynek közelében lapos területek vannak, 
esőzés vagy hóolvadás után jodoformszagú. 
A jodoformnak vagy ahhoz hasonló vegyüle¬ 
teknek képződése még nincsen kellőleg tanul¬ 
mányozva, de alighanem a lapos területen 
szénsav vagy szénsavas víz jelenlétében végbe¬ 
menő oxydatiós folyamatoknak kell tulajdoní¬ 
tanunk . . . stb. Budapest, 1908 november hó 
11-én. Dr. Pálfy Mór, a Magy. Kir. Földtani 
Intézet főgeológusa." 

b) A SINGLÉRI SZULTÁN-FORRÁS ANALYSISE. 
Physikai vizsgálat: 

A forrás hőmérséklete 7'5° C. A víz fagyáspontja 0118' C. 
A víz fajsúlya l'0023 Osmosis nyomása l'430atm. 

Elektromos vezetőképessége 0.002370 l, Ohm cm. 

Chemiai vizsgálat: 
10,000 cm * vízben 

Calcium Ca 
Magnesium Mg 
Nátrium 
Kálium 
Lithium 
Sulfát 
Chlor 
Bórsav 
Hydroc. 
Szénsav 
Kovasav 
Timföld 

Na .. 
K . „ 
Li 
SÓ, „ ... 
Cl ... . „ _ ^ „ 
B, 0 7 . . . _ 0042 
H CO, _ 16-479 
CO, 15-210 
SiO, _ 0'660 
Ál, 0 3 _ . ... 0-084 

összes szénsav (CO,} = 27" l gramm 10,000 cm.1 vízben. 
1908 november 4-én általam személyesen vett vízmintában az 

összes szilárd maradék mennyisége l '7090 gr. literenként, egy-két 
év előtti mintában pedig 1*7160 gr. Ezen adatok, valamint a fenti 
összetétel alapján a singléri Szultán-forrás vize állandó összetételű, 
elsőrangú lithium-tartalmú bicarbonatdús ásványvíznek minősítendő. 
Budapest, 1909. január hó 15-én. Dr. Weiser István, kir. fővegyész, 
főiskolai magántanár. 

gramm egyenérték százalék 
3-920 0-1959 ' „ Ca 61'51 
0-870 0-0714 '/, Mg 22-43 
1-046 0-0454 Na 14-25 
0139 0-0036 K 1-11 
00158 0-0022 Li 0-70 
1-683 0-0350 V2 SÓ, 10-99 
0-458 0-0129 Cl 4-06 
0042 0-0005 '/, B, 0 , 0-16 
Í6-479 0-2701 H C03 8479 
5-210 06910 
0'660 0-0219 
0-084 0-0493 

A M E D I C A L P R E S S " c í m ü "Uághírű angol orvosi szaklapnak 1909. 
évi november hó 10-iki számában egy mind¬ 

nyájunkat nagyon érdeklő, magyar vonatkozású cikk jelent meg és az a ritka 
kitüntetés ért minket, hogy e kiváló szaklap vizünkkel részletesen is foglalkozik, 
a többek között jelzi, hogy a húgysavat oldó magyar ásványvizek között hatá¬ 
rozottan az úgynevezett Szultán-forrás termékét illeti meg a legelső hely, 

A londoni kiállításon a SZULTÁN-FORRÁS vizét 
kiváló és állandó vegyi összetételéért tüntették ki. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

K K Kútkezclőség : Eperjes. 

Főraktár: WAHLKAMPFÉS GÖRÖG 
ásványvíz-nagykereskedő cégnél 

Budapest, V., Zoltán-utca 11. sz. •- Telefon: 42-55. 

2. SZ. 1910. (57. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁBB 

HOITSY PÁL. MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JANUÁR 9. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Eeáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem- utoza 4. 

Egyes szám 
ara 40 fillér. 

m -fi c • ( Egész évre _ _ 18 korona. A «V//dgfíni«ífíií»-val 
{ Félévre . . - _ - _ 8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 

feltételek : [ Negyedévre _ _ 4 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg¬ 

határozott viteldíj is csatolandó. 

A SOPRONI ÚJ SZÍNHÁZ. 
S O P R O N VÁBOSA régi kulturális hagyományai¬ 

nak hódolt, mikor egy évvel ezelőtt elha¬ 
tározta, hogy régi színházát átalakíttatja. 

Az átalakítás elkészült s oly gyökeresen ment 
végbe, hogy tulajdonképen egész új színház¬ 
nak tekinthető, a réginek csak a külső falaiból 
tartottak meg annyit, a mennyit lehetett, s az 
új színházat most karácsonyra nyitották meg. 

Sopron színházi élete a legrégibbek egyike 
az országban. A vagyonos és művelt német 
polgárságban, a Bécscsel s egyéb nyugati or¬ 

szágokkal való érintkezés, a virágzó gazdasági 
élet, a művelődést meggyökereztető iskolák 
már a XVIII-ik század közepén fölébresz¬ 
tették a szinházi törekvéseket. 1769-ben már 
állandó színházat létesítettek. Természetesen 
német színház volt, az akkori német színpad 
műsorával, a bécsi színház hatása alatt. De 
az elsők egyike volt az országban, - - csak 
Pozsonynak volt előbb színháza. A régi sop¬ 
roni színház 1834-ben leégett B 1841-ben épí¬ 
tettek helyébe újat, azt, a melynek helyébe a 
mai került. Ez a színház is a német színé¬ 
szet számára épült, de már 1846-ban magyar 

szinészek is j&tszottak benne H ettől fogva a 
németek mellett mind gyakrublwn l ml l átszőtt 
magyar szó a soproni s/.inpiicloii. hogy aztán 
a legújabb időkben kiszorítsa a németet. Az 
új színházban már - - így litiiúm/.tn a város 
tanácsa — állandó német színtársulatnak -nem 
lesz helye. 8 ezt jelképezi & szinlni/ külsejé¬ 
vel is: magyar stílusban építette fel tervezője, 
Medgyaxzay Ttenkó István, a ki nemrég a 
veszprémi színházzal is fényes bi/miysagat 
adta rátermettségének s a ki a színházépítő 
technika terén érdekes és jelentékeny újításo¬ 
kat is megvalósított. 

A S O P R O N I Ú J S Z Í N H Á Z . — Jefly Gyula főlvételei., 
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Az 1769-ben épített régi soproni színház alaprajza. 

A magyar stílusban épített soproni új szín¬ 
ház külseje szinte feltűnően egyszerű. Sima 
vakolat az egész felület, de a főpárkány igen 
gazdagon van díszítve alumínium eresz-csator¬ 
nákkal és magyar ornamentikájú barna zo-
mánczos cserepekkel. A sima falfelületet dí¬ 
szítik még a könnyed és díszes körvonalú 
erkélyek, az egészen újszerű vasbeton ablakok 
és a főhomlokzaton levő nagy színes sgraff-
fitto-kép. A kép, melyet Storno Ferencz sop¬ 
roni festőművész tervezett, a szóló és képző¬ 
művészetet, különösen pedig a vígjátékot és 
tragédiát jellemzi modern teknikában. 

Az épület mindegyik részén már kívülről 
látható, mi a rendeltetése. Az előcsarnok és 
a lépcsők része a legalacsonyabb, már maga¬ 
sabban emelkedik ki a nézőtér görbült teteje, 
a mely mögött még magasabbra nyúlik a 
színpad teteje. Az öltözők része ismét ala¬ 
csonyabb, ügyesen elrendezett kis ablakokkal. 
A színpadi épületrész óriási felületű csupasz 
falában megmaradt a régi színház s a bejáró¬ 
nál is felhasználta a művész a régi színház 
dór oszloptörzseit is, melyeket azonban az új 
stílusnak megfelelően átalakított. Ezeken az 
oszlopokon, melyek nagy erkélyt tartanak, 
vasbetonból való oszlopfejek vannak. 

Az oszlopos főbejárónál három ajtó vezet 
be a színházba, melyek közül a középső a 
földszinti előcsarnokba nyílik, míg a két szélső 
a II. emeleti erkélyre és a karzatra vezető 
lépcsőkre nyitja meg az utat. A színház olda¬ 
lán is két-két ajtó vezet be a földszinti tágas 
előcsarnokba, a honnan négy ajtón át jutunk 
a két oldalról páholysorral övezett nézőtérre, 
mely kétemeletnyi magas és mind a két eme¬ 
letén a régi középpáholyok helyén tágas er¬ 
kélyek vannak. A drágább helyekre igyekvő 
közönség a földszinti előcsarnokban gyüleke¬ 
zik és a ruhatár elhagyása után vagy közvet¬ 
lenül a földszintre, vagy a csarnokból nyíló 
lépcsőkön át az I. emeleti társalgóba jut. Ide 
torkollik a II. emeleti páholyok lépcsője is. 
A karzat közönsége más bejárón át az előb-
beni lépcsőkarokat keresztező külön lépcsőkön 
jut fel egyenesen a II. emeleti előcsarnokba. 
Mindezek a lépcsők kétoldalt, de csak egy-egy 
lépcsőházban vannak, a mi egészen új elren¬ 
dezés. 

A nézőtér egészen eltér a megszokott sab¬ 

lonos aranyozott díszítésektől és nyugodt egy¬ 
szerűségével hat. Minden egyes páholy kö¬ 
nyöklője külön kis ívvel kanyarodik, úgy, 
hogy kényelmesen ülhet mögöttük a néző. 
A mennyezet minden festmény és szobrász¬ 
munka nélkül, egyszerű gipszszel van vakolva 
és a szellőző nyilasok gazdag magyaros orna¬ 
mentikával vannak kiképezve. Ezeket körül¬ 
fonja az üvegfüzérekből összeállított villamos 
mennyezetvilágítás, melynek számos villamos 
lámpája pazar fényt áraszt a nézőtérre. A vilá¬ 
gításnak ez az ügyes elrendezése nemcsak a 
fényhatást emeli, hanem a könnyűség hatását 
is kelti, mert nincs benne sötét ércztömeg, a 
mi az egészet nehézkessé tenné és foltokat 
okozna a megvilágításban. Ezenkívül minden 
egyes páholyban is van egy-egy villamos 
körte. 

A nézőtér színe az eddigi sablonos bordó 
szín helyett rozsdabarna, mely felfelé mind¬ 
inkább világosodik, míg végre a mennyezet 
úgyszólván egészen fehér. 

A jó látást illetőleg igen sikerültén van az 
új színház nézőtere építve. Még a legkedve¬ 
zőtlenebb helyekről is igen jól lehet látni. 
Az akusztika, Medgyaszay rendszere szerint, 
a kettős tetőfelület által, mely mintegy a he¬ 
gedű szekrényének felel meg, bámulatosán lágy 
és a leghalkabb hangokat is hallhatóvá teszi 
még a legtávolabb helyeken is. 

Az alsó színpad sülyesztői alatt van a köz¬ 
ponti gőzfűtés helyisége, a honnan az egész szín¬ 
ház egyszerre fűthető és szellőztethető. Öltö¬ 
zőkkel is bőven el van látva a színház, még 
a vendégművészekről sem feledkeztek meg, a 
kiknek külön öltözők állanak rendelkezésükre. 
Az öltöző-szobák elég tágasak s mindegyikben 
van vízvezeték. Az öltözői részben van a gond¬ 
nok kétszobás lakása, az igazgatói iroda, a 
nappali pénztár, a szabó, kellékes szobája, a 
könyvtár és egyéb raktárak. 

Megfelelő számú kijárókról is gondoskodott 
a tervező. Külön kijárok vannak minden hely¬ 
ről kétoldalt ki a szabadba. Igen ügyesen nyert 
megoldást a zenekar elhelyezése is. A mélyí¬ 
tett zenekarból két oldalon teljesen különálló 
egyenes folyosón juthatnak ki a zenészek. 

Az új színházban 900 embernek van helye. 
Építése körülbelül 250,000 koronába került. 

AZ ELJÁTSZOTT ÖREGSÉG. 
A hogy nőnek az árnyak, 
A hogy fogynak az esték, 
Ügy fáj jobban és jobban 
Az eljátszott öregség. 

Ez az én két vén szemem 
Habár sok szépet látott, 
Mosolygós öreg úrként 
Nem látja a világot. 

Nem fogok bocsánattal, 
Víg arczczal tündökölni 
S fiatal vétkek fölött 
Pálczát tréfásan törni. 

Emlékezni se fogok 
Kedvesen zsörtölődve 
Ősz hajjal, piros arczczal 
A régi jó időkre. 

Heves, ál ifjúsággal, 
Oh, ezerszer jaj nékem, 
Megöltem jövő magam, 
Az én szép öregségem. 

A hogy nőnek az árnyak, 
A hogy fogynak az esték, 
Ügy fáj jobban és jobban 
Az eljátszott öregség. 

Ady Endre. 

FAKÓ RITMUSOK. 
Rózsák, hajoltan reszketők, fehérek! 

- Már semmitse kérdek! -
-- Most egyszerű, nyütszemű minden, ugye ? 

Hogy majd keseredik illata, fakul a szine, 
Tudja előre a virág. Csoda nincsen! 

Oly bölcs a virág és oly egyszerű minden! -
Néma rózsák, fehérek ! 
— Mégis pirulóu, félszegen vágynám nyúlni ma értek, 
Hogy mondhassa egy halk mosoly: «Akárcsak egy leány |» 

lAitmos. lehajtott, halvány rózsafó'k ! 
Ki méri az időt? 

Tán dús örökömet még őrzi az élet ? 
Tán kiadta ar.'szem vagy busásan ígért? -
Mim van, a mit veszthetek, hogy veszteni féljek, 
Egy kivirult lehetőségért, — egy pillanatért ? — 
Mi jussom - - hogy ép ilyen csókra várok, 
A hogy az ajkam illet egy virágot? 

Pátylas lehetőségek! - Szent, tömjénszagu rózsák! 
Egy templomhajón át 
Szállt egykor e hervatag illat,- s száll ma felém. 
Ama májusi este, — az a Mária-ének, -
Várón lehajtott leányfejek; közöttük én, 
Fojtott imám, szűz titkom, akkori lelkem. — Oh élet, 
Csúf, zagyva évek! —Láng, füst l Túl, messze látom-e még 
Az ostyát testté bűvölni a pap fehér kezét ? 

— Csak rózsák ! Ti téli rózsák, fáradtan pihegők ! 
Legyen ! - - Hívom őt! -
Mi lesz velünk a jólfűtött szobákban, 
Virágok, mitől félünk, — meddig élünk'.' 
Kényszeredett, mímelő illat, — hazátlan, 
Tengő üvegház-illúziók ; — s végetek, — végünk, 
—Távozó ifjúság ez, — mitudjuk; —reménytelen, 
Mint bucsúcsók egy kézre, ha profán szemek figyelnek. 

Kaffka Margit. 

A KONT-ESET. 
- Fantasztikus regény a "X"XT. századból. -

Irta Szemére György. (Folytatás.) 

Az őrült gőggel tért ki a részletes felelet 
elől, mellbecsapta magát: 

— Kont, a kemény vitéz vagyok. 
A Garay versét nem ismerte Kanut. 

- Jó, de mikor született? — okvetetlenke-
dett a gőgös őssel. 

Kont megcsóválta hatalmas üstökét. 
— Hát — s felsóhajtott, — csakugyan igaza 

volt az én Garay komámnak. Ennyire sülyedt 
a magyar, hogy vértanúit sem tartja számon!? 
Csak a lantosok tudnak róluk, azokra pedig 
fittyet hány a nemzet! 

— Aha, — kiáltott fel az öreg Szentmarjay, 
vékonyát fogva, hogy a kaczagás ki ne csat¬ 
tanjon a száján. - - Uraságod az a Kont, a ki 
összeesküvést forralt Zsigmond király ellen. 

- És — tódította az őrült, - - a ki ezért 
a merészségért lefejeztetett. . . Tehát — kons¬ 
tatálta boldogan, - - mégse felejtettetek el, be¬ 
csapott Garay . . . De megállj, imposztor -
fenyegette meg a jó poétát, — ezért bevádol¬ 
lak; nem érdemled meg a harmadik eget. 

— Ott találkozott uraságod Garayval? -
kérdezte nekibátorodva a sunyi Klimanóczy. 

- Ott. Egy rangban voltam vele. Nekem az 
összeesküvés miatt ötszáz esztendő kellett ah¬ 
hoz, a mihez neki negyven is elég volt. . . 
Hiába, - - sóhajtott Kont, - - a lantosoknak 
az egek is kedveznek. 

- Bruhaha, — tört ki Kanut akarata elle¬ 
nére, - - hát az égben is van protekczió ? 

- Van. Protekczió csak a hetedik égben 
nincs. Ott, a legfelső fokon, teljes a rény. 

De ezt már senki se állottá meg kaczagás 
nélkül. Kitört a jókedv zivatarja: a fényes te¬ 
rem csak úgy harsogott bele. Az urak, vesz¬ 
tükre, megfeledkeztek róla, hogy őrülttel van 
dolguk. 

Kont felpattant, mintha aczélrúgó lökte 
volna fel és megfenyegette a rovására mulató 
társaságot. 

- Elég legyen a nyiharászásból, mert ütök! 
A kaszinó_ urai megszeppentek. (A roham! 

A roham !) Összeszedték minden tapintatukat, 
hogy kíbékítsék a megvadult bolondot. 

Papa . . . pardon! - - kérlelte hebegve 
Klimanóczy, - - mi nem uraságodon nevet¬ 
tünk, csak a pompás vicczein. 

A többiek is mentegetődztek, hajlongtak és 
vigyorogtak neki. . . 

Jó magyar természete volt Kont úrnak; az 

udvarlástól egyszeribe úgy lelohadt a mérge, 
mint az ökörhólyag, a mibe tűt szúrtak. 

—• Nohát — s fújt egyet, - - tanácslom is, 
hogy tisztességgel legyetek, ha köztetek vagyok. 

— Meglesz . . . Jók leszünk . . . 
- Akkor, — bökte ki Kont úr s egy nagyot 

ásított hozzá, - - adjatok egy kis gyömbéres 
bikahúst s egy kupa bort a tetejébe, mert rette¬ 
netesen megéheztem útközben... Nem csuda — 
tette hozzá, — hisz nyolcz milliárd mértföldet 
utaztam két hajtásra. 

- Ha szabad kérdeznem, — kérdezte most 
már szerényen Szentmarjay, — merre tetszett 
jönni és honnan? 

— Mondtam már egyszer, — hujjantott rá 
az őrült, — hogy a harmadik égből. Mindössze 
a Saturnuson tartottam stácziót. 

- És - - érdeklődött ugyancsak szerényen 
Gekszi gróf, - - milyen alkalmatosságon mél-
tóztatott utazni ? 

Kont készséggel válaszolt. 
— Letörtem egy darabot egy közeli csillag¬ 

ból és ráültem, de előbb, hogy ne világítson, 
betakartam az éj legsűrűbb fátyolával. 

- Ej-ej, és hol van most az a csillagdarab? 
- Ott hagytam, a hol leszállottam, a Eákos 

mezején. Gondoltam: mit czipeljem az ükuno¬ 
kám palotájába, a földön úgyse lehet rajta lova¬ 
golni. 

•— Az ám . . . És meg tetszett találni az ük¬ 
unokája palotáját? 

- Hogyne, hiszen mindenttudó szellem vol¬ 
tam mindaddig, a míg a szobájába léptem; 
csak ott vettem magamra a butító porhüvelyt. 

Az urak csak ámultak-bámultak. Oly köny-
nyed és biztos volt az őrült ember minden 
felelete,, mint a tudósé, a ki úr a tudománya 
felett. Őrült volt, de (azt mindenkinek be kel¬ 
lett látnia) rendszer volt az őrületében. 

- Persze, — folytatta magától az égi utas, -
most már megbántam kissé a komédiát. . . Ez 
a fránya gúnya is vágja a hónomat: szűk. 

- Ugyan — kérdezte Kanut, csakhogy mond¬ 
jon valamit, — kitől tetszett a ruhát kapni? 

- Az ükunokám adta rám, — válaszolt az 
őrült egyszerűen. — Az égben nem csinálnak 
ruhát. 

Kont úrnak, hogy egyszer szóba hozta, egy-

A SZENT MIHÁLY-TEMPLOM. 

szeribe tűrhetetlenné lett a frakkja. Addig-
addig feszengett benne, mig csakugyan meg¬ 
repedt a hóna alatt. 

- Hál' Istennek ! — kapott az alkalmon, — 
most már legalább levethetem ; rongyos ruhá¬ 
ban nem járhat Kont vitéz. 

Mondván, csakugyan lehányta magáról a 
frakkot s a Gekszi gróf kezébe nyomta. 

— Ne, tedd el valahová . . . 
A fiatal gróf átvette gépiesen, hamarjába az 

se jutott eszébe, hogy letegye. Csak nézte és 
nevetett. De egyszerre csak meglátott rajta va¬ 
lamit, a mitől menten befagyott a mosolya. 

- Nini, — hadarta elhülve, - - ez a frakk 
csakugyan a Hédery Gábrisé. 

- Úgy látszik, — súgta Kanut a fülébe, -
rádragadt a barátunk mániája. 

- Az övé, — erősítette Gekszi sápadtan, 
egy szabónál dolgoztatunk . . . jaj! 

Torkán akadt a szó, egy székbe totytyant. 
A czimborák hozzásiettek és körülállották. 

- Miiéit? 
- A Gá-Gá-Gábris frakkja, — gágogta sze¬ 

gény Gekszi harmadszor is s a foga elkezdett 
vaczogni, mert kirázta a hideg. 

- Légy eszeden, — okosította Szentmarj ay 
halkan, — mi következik abból, ha a Gábris 
frakkja is? 

— Az, hogy . . . ho-ho-hogy hátha csak¬ 
ugyan a Kont inkarnált szelleme! . . . Igen 
okosan beszélt... Csak nézzetek a szemébe... 
Nem örült az az ember egy csöppet sem. 

A czimborák szánakozóíag rázogatták a fejü¬ 
ket . . . Szegény ideges Gekszi, vélték, meg¬ 
kapta az őrültséget, mint más az influenzát. 

- Ne szamárkodjál, — eszelte Kanut, — a 
józan ész azt mondja, hogy még azon esetre 
is, ha csakugyan a Gáboré ez a frakk, legföl¬ 
jebb ellopta nz az őrült csirkefogó. 

De már igen benne volt Gekszi gróf a spiri-
üszták szent őrületében, néni engedett belőle 
egy jottányit sem. 

- Ne-ne-nem, — hebegte, — a Ko-Ko-Kont 
szelleme. 

Az urak összenóztek. Klimanóczy kiszaladt, 
hogy utána nézzen a mentőknek. 

Kont ezenközben megunta, hogy senki sem 
foglalkozik vele s hogy súgnak-búgnak a háta 
megett, megsürgette előbbeni kérését. 

— Hát mi lesz azzal a bikahússal? Éhen 
csak nem veszhetek magyarok között! 

Az urak megbiztatták: 
- Azonnal Kont úr, a szakács főzi már a 

bikahúst. . . 
- Mondja csak, kedves ős, — faggatta az 

őrültet a javíthatatlan Szentmarjay, - - hogy 
került kegyed az unokájától így egymagában 
a mi társaságunkba ? Miért nem kisérte el ked¬ 
ves ükunokája? 

- Az nagyon egyszerű, - - válaszolt Kont 
úr készségesen, — az éhség hozott ide. Az ük¬ 
unokám ugyanis kétszer is elájult, mióta meg¬ 
érkeztem. Még talán most is ott hever az 
asztal alatt. Hát, mondok, keresek magamnak 
egy vígabb házat, a hol enni is kapok, a he-

A KOLOSTOR-UTCZA, HÁTTÉRBEN A VÁROSTORONYNYAL. A MEGYEHÁZ-TÉR, OLDALT A KECSKÉSTEMPLOM. 

SOPBON1 K É P E K . — Jelfy Gyula fölTételei. 
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AZ ÚJ SZÍNHÁZ BELSEJE. 

- Akkor mitől ájult el? 
Konlnak nem volt ideje felelni. A lépcsőház¬ 

ból súlyos lépések kongása hallatszott be a te¬ 
rembe s egy parancsoló hang harsány rendel¬ 
kezése. 

Az urak föllólekzettek . . . Végre megérkez¬ 
tek a mentők. Legfőbb ideje volt! 

Csakugyan! Nyilt az ajtó s megjelent benne 
a Klimanóczy feje. 

— A mentők! — kiabálta be társainak, aztán 
visszakapta a fejét, hogy előrebocsássa az egye¬ 
sület embereit . . . Négyen voltak. Tagbasza¬ 
kadt, markos legények. Velük jött az orvos is. 

Elsőnek ő lépett be. Hóna alatt ott fityegett 
a kényszerzubbony. 

A fogdmegek körülfogták főnöküket. A ka¬ 
szinótagok borzalommal vegyes érdeklődéssel 
néztek elébe a lefülelési műveletnek. 

Az orvos ravaszul, szép szóval kezdte : 
- Kedves uram, — szólította meg az őrül¬ 

tet, - - önön nincs kabát. . . Szabad egygyel 
megkínálnom ? Ez épen passzolna önre. 

Az őrült általános meglepetésre, első szóra 
elfogadta a kínált kéuyszerzubbonyt. Még oda 
is tartotta karjait a fogdmegeknek, hogy meg¬ 
könnyítse a dolgukat. 

- Zsupsz! - A két markos legény egy¬ 
kettőre belerázta a beteget a szomorú zub¬ 
bonyba. Most már a kabátújjak hátrakötése 
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lyett, hogy elájuljanak tőlem . . . Ez a ház itt 
igen ki volt világítva, mondok, e helyt valami 
áldomást tarthat a gazda, jutni fog belőle ne¬ 
kem is. 

Szörnyű gyanú czikázott át a Kanut agy¬ 
velején . . . Hédery elájult az őrült szerint (még 
most is ott fekszik az asztal alatt). Mitől ájul¬ 
hatott volna el? Nyilván leütötte az őrült. . . 
(Ezzel megkerült a frakkérdés kulcsa is.) 

- Urak, — jelentette ki magából kikelve, — 
én szaladok a Hédery-palotába. Ki tudja, mi 
történt Gáborral? 

A Kanut fejében megfogant gyanú egyszeribe 
végigvonaglott az egész társaság lelkén. Hiába 
állította az őrült: 

- Nincs a gyereknek kutyabaja se, csak el¬ 
szédült, mint az egynapos liba. 

Az urak most már beszüntették úgy a félel¬ 
met, mint a kedélyeskedést; idegenül, gyűlö¬ 
lettel nézték az ártalmatlannak tartott, de im¬ 
máron közveszélyesnek bizonyult őrültet. Ka-
nutnak (mielőtt távozott volna) volt annyi 
bátorsága, hogy szóra is váltsa indulatát. 

- Mit csinált a gróffal? — támadt rá Kont 
úrra. — Bizonyára megütötte ! 

Kont megbotránkozott az inszinuáczion. 
- Ütötte a manó. A saját ükunokámat csak 

nem fogom bántani. 
A VÁROSHÁZA A VÁROSTORONYNYAL. 

A RÉGI SZÍNHÁZ, MELYBŐL AZ ÚJAT ÉPÍTETTEK. 

A S O P R O N I Ú J S Z Í N H Á Z . —Jelfy Gyula fölvételei. 

következett volna, de ez már nem ment olyan 
szaporán. Azaz sehogyse ment. Kont úr gya¬ 
núra kapott s mint csattogó agyarú vadkan a 
szelindekfalkát, lerázta magáról a két beteg¬ 
ápolót. 

- Miért akarjátok hátrakötni a kezemet? — 
ordította s rázta oroszlánüstökét. - - A mai 
királyotokat nem bántottam én. 

Az urak csak dűltek-hűltek . . . Kont sze¬ 
repéhez következetes marad az őrült a kény¬ 
szerzubbony igája alatt is . . . Jellemes őrült, 
annyi bizonyos! 

- Zsigmondot sem ráztam volna meg, -
folytatta Kont úr, — ha meg nem sérti vala a 
nemesek törvényeit s az esküjét, a mit ezekre 
a törvényekre tett. De megsértette ! . . . Én nem 
tettem egyebet, teljesítettem legszentebb köteles¬ 
ségemet. S vértanúhalált haltam a hazámért... 
Azt hittem, — folytatta szenvedelemmel, — sár¬ 
kányok fognak támadni minden vércseppemből 
és ime, azt kell látnom, hogy mulyák vagytok; 
a helyett, hogy megrázná sziveteket az ősi vir¬ 
tus csak a nevem említésére is, másodszor is 
vérpadra akartok hurczolni egy ötszáz évvel 
ezelőtt elkövetett hősi tettemért. Dicső nemzet¬ 
ségnek törpe ivadékai, — fejezte be, — tányér-
nyalók : fogadjátok megvetésemet!... 

A döbbenet mély csendje állott be a Kont 
szavai nyomán. Alakja a kényszerzubbony idét¬ 
len szabása ellenére is fönségesen domborodott 
ki a csoportképből, csakugyan mint egy an¬ 

tik veretű hős sziluettje. Feje kevélyen hátra-
csuklott, szeme szinte szikrázott az elszántság 
tüzében. 

Az orvos hozzálépett. 
- Tévedni tetszik, — csöndesítette betegét,— 

nem vérpadról van itt szó, inkább javát akar¬ 
juk uraságodnak; ápolni, szeretni fogjuk, mert 
beteg. 

- Beteg a menydörgős ménkű ! — szitko¬ 
zódott Kont úr. — Ismerem én már — foly¬ 
tatta, — ezeket a jámbor fogásokat. Be akartok 
csapni, hogy könnyebb legyen a dolgotok, mert 
tudjátok, hogy Kont vitéz ingyen nem adja 
meg magát! Átlátok a szitán ! 

Az orvos nem okoskodott tovább. Megadta 
a jelt a négy emberének. 

- Eajta! 
A fogdmegek rávetették magukat az őrültre. 

Ki a kezét, ki a lábát, ki a nyakát kapta el. 
De hajna, nem használt az erőlködésük sem¬ 
mit. Kont úr egyet pördült a sarkán s úgy 
széjjelhányta elszánt támadóit, hogy alig lehe¬ 
tett őket összeszedni az asztalok és kanapók 
alól. 

Felséges látvány volt. Az uraknak meghűlt 
a vérük. Az orvos bámulatában szinte elvesz¬ 
tette ítélőképességét. 

- Ez nem emberi erő, - - motyogta. — 
Ilyen embert nem szül mai anya. GRÓF SZÉCHENYI ISTVÁN SZOBRA. 

A KULTUR-PALOTA. (Schaumburg-Llppe heroieg volt nyaralója.) 

— Hát magyarázd, — biztatta Kont úr, -
csak sebesen, mert irtó éhes vagyok. 

Héderi Gábris pózba vágta magát a társa¬ 
ság előtt. 

— Uraim, - - fogott a beszédbe illő czeri-
móniával, — van szerencsém nektek bemutatni 
ükapámat, Héderi illetve hédurvári Kont vitézt. 
Emeljetek előtte kalapot, vagy miután nincs 
kalap a fejeteken, hajtsatok neki térdet. Tekintve, 
hogy vértanúhalált halt érettünk, ez a tiszte¬ 
let sem lesz neki sok. 

Az uraknak (már amúgy is odáig voltak a 
kiállott izgalmaktól) vógkép összezavarodott az 
eszük, (íme, Gekszi után (íábrist is megőrjí¬ 
tette az őrült!) Térdet természetesen nem haj¬ 
tott senki sem. Tátott szájjal, sápadtan lesték 
a Gábor gróf további szavait. 

- Mint látom, — folytatta ez, — meg vagy¬ 
tok döbbenve. Nem csuda. Magam sem lehet¬ 
tem elkészülve arra a nagy megtiszteltetésre, 
a melyben az egek engem, az egész hazát, bol¬ 
dogult ükapám szellemének reinkarnálása által 
részesítették. 

- Hát nem is a te szép szemedért jöttem 
le, — szólt közbe Kont úr, — hanem mert a 
hazára hivatkoztál. Gondoltam: ha csakugyan 
veszélyben a haza, lejövök közétek emberi for¬ 
mában, hogy ne csak tanácscsal, tettel is szol¬ 
gáljam a szent ügyet. 

- Hát — szólt s újabb támadáshoz gyür-
kőzött Kont vitéz — nem is mai anya szült 
engem. Ha még most se hiszitek, bebizonyítom 
nektek másképen is. 

Alig ejtette ki a fenyegetést, forgószélnél 
sebesebben, a saját ingénél fehérebben, égnek 
meredő hajjal, nyakkendőtelenül egy czingár 
kis alak viharzott be a társaságba. 

- Urrak! — kiabálta magából kikelve, -
megjött az ükapám. 

A kaszinótagoknak most már csakugyan el-
állott a lélekzetük... 

- Csakhogy itt vagy végre! — üdvözölte 
Kont úr az újonnan érkezett urat. — Ez a 
hitvány had erővel vérpadra akart czipelni. 

Hédery Kont Gábor gróf (ő volt a megrémült 
kis alak) majd hanyattesett, midőn meglátta 
Kont urat a kényszerzubbonyban. 

- Az Istenért, - - hápogta, — vegyétek le 
róla a kényszerzubbonyt! . . . Bocsánat ük-
apa, - - mentegetődzött, összetett kézzel az 
őrülthöz lépve, — egy végzetes tévedésbe estek 
az urak: nem tudhatták, hogy az ükapámmal 
van dolguk. 

Azzal leránczigálta Kont úrról a kényszer¬ 
zubbonyt. 

- Hát nem akartok felakasztani? — kér¬ 
dezte Kont úr lelohadva. 

- Nem, nem, nem, — állította az ükuno¬ 
kája, —majd megmagyarázom nekik az esetet... 

• 

m * 

A KASZINÓ ÉPÜLETE. 

S O P R O N I K É P E K . — Jelfy Gyula fölvételd, 
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- Ai.lott légy érte, ükapám ! zenge-
dezte Gábris gróf, majd így folytatta fölvilágo-
sí tásai t : 

- Az asztalkám mellett ülök és elmélye¬ 
dek ; hivom a szellemeket: a jó angyalt és az 
ükapámat. Az asztalka rögtön reagál; elkezd 
ugrálni, í r n i . . . Nemsokára transzba esem. A jó 
angyal és ükapám közvetlenül beszélgetnek ve¬ 
lem. Oda vagyok az áhítattól. Mint rendesen, 
arra kérem ükapámat, segítsen ezen az árva 
nemzeten ; adjon valami honmentö tanácsot, 
hiszen az, a ki meghalt a hazájáért, el nem 
felejthette azt az egekben sem. 

Nagyot fújt Gábris, aztán újra felvette be¬ 
széde fonalát : 

- És ime, dicső elődöm meghallgatta forró 
könyörgésemet. Többet tett, mint a mennyit 
kértem tőle . . . «Várj, — üzent le az égből, -
felveszem régi porhüvelyemet és leszállók hoz¬ 
zátok személyesen, csak valami gúnyáról gon¬ 
doskodjál, mert itt az égben nincs szabó.» 
Mondván, a másik pillanatban már lent is 
volt az ükapám . . . Persze elájultam a meg¬ 
hatottságtól . . . De hamarosan felocsúdtam. 
Az a gondolat, hogy ükapám nem fog felöltöz¬ 
ködni tudni:_ a kétségbeesés megedzette ide¬ 
geimet . . . Ám — vallotta be Gábris, — csak 
addig tartott a lelki erőm, a meddig el nem 
készültem ükapám toalettjével. Akkor újra el; 
ájultam az asztal alá s ott voltam, valameddig 
fel nem locsolt a komornyikom . . . Első dol¬ 
gom volt — folytatta előadó, — megkérdezni 
tőle, hol az ükapám? Rettenetes pánik fogott 
el az eltűnése miatt. Kiszaladtam az utczára, 
mint egy őrült, kérdezősködtem, futkostam, 
míg végre, hála a magyarok Istenének, meg¬ 
találtam köztetek . . . 

— Éhes voltam, azért szöktem el, - - vilá¬ 
gosította fel Kont vitéz aggódó ivadékát. 

. . . Gekszi gróf, hogy agyáról (a Gábris 
előadása folytán) eloszlott a homály, egysze¬ 
ribe meggyógyult. Helyette azonban a többi 
ú r betegedett meg, mint a kiknek agyveleje 
még nem érkezett megemészteni a csudát. — ̂  

A Kont biztos magatartása, a frakk meg¬ 
világított eredete, a Hédery előadása, melynek 
minden egyes szava összhangba volt hozható 
az őrültnek vélt idegen állí tásaival: olyan per¬ 
spektívát állított az urak szeme elé, a melytől 
megzsibbadtak az érzékek és felborult az ítélő¬ 
képesség egyensúlya. 

Száz kérdés kavarodott össze az elmék ho¬ 
mályában : Csuda történt-e csakugyan, vagy 
megőrült Hédery Gábor is ? De akkor hogy ke¬ 
rült össze a két őrült ? Mi úton jutott az ide¬ 
gen a Gábris frakkjához? És mikép fejthető 
meg, hogy a két őrült állításai teljesen fedezik 
egymást? . . . Vagy nem is őrültek? Össze¬ 
beszéltek? Csaltak? Vagy valaki harmadik sze¬ 
mély szuggesztív hatalma űzött velük rémes 
j á t é k o k a t ? . . . Aztán mikép magyarázható meg 
az idegen emberfeletti fizikuma, aczélkarja, 
négy ápolót megszégyenítő ereje? Hogyan ke-
vély, antik mozdulatai ? Nyilt tekintete ? Hang¬ 
jának őszintesége, szenvedelme, midőn másod¬ 
szori vérpadra hurczoltatása ellen til takozott? 

A józan ész a Kontók javára billentette 
volna a mérleget, ha a csudának preczedense 
lett volna a földön. De abban (bár Hédery há¬ 
rom példát is tudott rá) senki se hitt. Ilyen¬ 
formán megbukott a józan ész, az urak kép¬ 
telenek voltak a megfoghatatlant valónak el¬ 
fogadni : a csuda nem csuda, csak a véletlenek 
csudálatos végzetes összejátszása; Kont valami 
svindler akrobata, a ki megbabonázta Héderyt, 
mert az csak mégse lehet, hogy egy máltai 
lovag roszhiszeműleg csaljon. 

Ez hát rendben lett volna, a kérdés most 
már csak az volt : mitévők legyenek az u rak? 
Kiadják-e a szélhámost a mentőknek, vagy 
elzárassák őt ? Avagy egyszerűen kilökjék az 
utczára ? 

Mindegyik eszmének meg volt a maga bibéje. 
A kilökés, a vasgyúró roppant erejénél fogva, 
aligha lett volna foganatosítható. Az elzára-
tásra nem volt elegendő ok. Maradt volna az 
őrültekháza, de az ellen meg Hédery tiltako¬ 
zott . . . Vagy őt is a svindler mellé csukassák, 
ha okvetetlenkedik ? . . . 

A kaszinótagok összesúgtak-búgtak, tanács¬ 
koztak, veszekedtek, s végre is abban állapod¬ 
tak meg, hogy meg kell eszelni Hédery t : ne 
gördítsen akadályt az ükapja megfigyeltetése 
elé. Úgyis kieresztik, ha épeszűnek bizonyul. 

Hakki bey, római török nagykövet, kinek 
felajánlották a nagyvezérséget. 

Kapaczitálták a kis embert, de az hallani 
sem akart a merényiéiről. 

- Megőrültetek ? - - rikácsolta. - - Az én 
ükapámat, a vértanút őrültek közé csukatni! 
Inkább meghalok . . . 

Az orvos szerencsére tárgytalanná tette a 
megindult disputát. 

- Méltóságos uraim, — jelentette ki tiszte¬ 
lettel, — jelen esetben, a mániának annál a 
válfajánál, a melyet az orvosi vélelem bete¬ 
günkkel szemben megállapít, tüzetesebb meg¬ 
figyelésre nincs szükség. A diagnózist egyes 
azonnal konstatálható fizikai tünetekből tíz 
perez alatt is meg lehet állapítani. 

Hédery a haját tépte. 
— Nem engedem megvizsgáltatni! - - kia¬ 

bálta. — Ez kegyeletsértés ! Infámia! 
Szerencsére Kont kedélyesebb volt unokájánál. 

- Hagyd őket, fiam, — csillapította kedvelt 
vérét, - - hadd vizsgáljon meg a fizikus. El¬ 
végre — tette hozzá, — nem csuda, ha őrült¬ 
nek hisznek. Hiszen te is fölfordultál, mikor a 
szobádba pottyantam. (Azzal az orvoshoz for¬ 
dult.) Legyen vége a komédiának; szedje elő 
a birkalapoczkáját és rakja meg a tüzet. 

Az orvos mosolygott. 
— Engedje meg uram, hogy a magam me-

thodusa szerint járjak el. 
- Azt se bánom, — mondta Kont. 

Az orvos leültette a vitézt, belenézett a sze¬ 
mébe, megütögette a térdkalácsát, itt-ott csí¬ 
pett a nyakán, fülén és egyebütt található gya¬ 
nús izmain. Felállította, leguggoltatta emberét, 
tükröt tett a szájába, aztán . . . megfordult a 
sarkán, a műveleteinek eredményére idegesen 
kíváncsi urak felé. 

- Nem őrült, - - jelentette ki síri csend¬ 
ben, — ép és egészséges, mint a makk. 

Klobucsár Vilmos táborszernagy, honvéd főparancs¬ 
nok, a kit báróvá nevezett ki a király. 

Azzal, mint a kinek semmi köze többé az 
ügyhöz, meghajtotta magát és kivonult em¬ 
bereivel. 

Az urak tanácstalanul meredtek utána . 
Már most mitévők legyenek? Ismét összedug¬ 
ták a fejüket, hogy kitaláljanak valamit. 

Hédery megharagudott a hitetlenségükért. 
- Még most is kételkedtek ? - - fakadt ki 

idegesen. 
Az urak megvonogatták vállukat. 

- tikapa, — fordult Gábris gróf Kanthoz,-
bizonyítsd be nekik valahogy a személyazo¬ 
nosságodat. 

Erre meg Konl úr vonogatta meg a vállát. 
- Hogy bizonyítsam be? 
- Idézz egy szellemet és tétess vele csudát. 
- Ez egy eszme, — helyeselte Kont az ötle¬ 

tet s mindjárt ott állóhelyében megidézte a 
Garay János szellemét. 

- Garay János, kérlek csak egy szóra. 
Attól, a mi ezután történt, kővé vált volna 

bárki is, nemcsak a jelenvolt urak. Az óra meg-
állott; a villamos csillárok kialudtak s egy 
surrogásszerű nesz támadt a sötétben. 

- Itt vagyok! — szólalt meg egy mély, síri 
hang. 

- Tégy valami csudát, - - kérte Kont, — 
mert az urak kételkednek bennem. 

- Megteszem, Kont vitéz, - - mondta az 
előbbeni hang s nyomában fülsiketítő robaj 
támadt a teremben. Egy pillanat múlva újra 
kigyúltak a csillárok. 

A föld emberei fellélegzettek. Kont büszkén 
állott a helyén. Hédery megdicsőült mosoly-
lyal ajkán mutatott rá a csudára, a mit Garay 
János szelleme ükapja kérelmére végbevitt. 

— Nézzetek o d a . . . 
Az urak odanéztek. Már félni se tudtak, any-

nyira elfogódottá tette lelkűket az a látvány, a 
mely szemük elé tárult. A szalon összes bú¬ 
torai tótágast állottak a levegőben: a székek, 
szekrények, az óra, még a csillár is. 

A kaszinó urai akaratuktól megfosztottan, 
mint álomjárók, szótlanul Kont elé járultak, 
félkörbe állottak és térdet hajtottak az immár 
elismert vértanú előtt. 

Az intett nekik, hogy nem kivan ennyi hódo-
latot. 

— Köszönöm, fiaim, — mondta. — De most 
már egy perczig sem várok tovább. - - Tette 
hozzá. - - Hol az a bikahús ? (Folyt, köv.) 

HAKKI BEY. 
V. Mehemed szultán, az ifjú-török bizottság 

kívánsága szerint, Hakki bey római török nagy¬ 
követet hivta meg a nagyvezéri állásra. Hakki 
Ibrahim bey negyvenöt-ötven éves férfiú. Nagy¬ 
tehetségű, művelt török, ismeretes szabadelvű¬ 
ségéről, de nem az ifjú-török párt tagjai közül 
való. A forradalom után alakított első török 
minisztériumnak közoktatásügyi minisztere 
volt, eléggé rövid ideig, aztán római nagy¬ 
követté nevezték ki. Eómába utaztában Buda¬ 
pesten megállapodott, megfordult a Nemzeti 
Kaszinóban, meglátogatta régi ismerősét s 
atyjának, Eemzi effendinek barátját, Vámbéry 
Ármint, s több ismeretséget kötött. Ha el¬ 
fogadja a nagyvezéri állást, ő lesz az első 
török nagyvezér, ki a török hódoltság ideje 
óta Budapesten járt. 

NAGY RAGADOZÓINKRÓL. 
Irta BÁKSONY ISTVÁN. 

Magyarország faunájában az emlősök arány¬ 
lag kevéssé vannak képviselve. De még ebben 
is jóval több a ragadozó- és kártevőféle, mint 
a hasznos. Ha a házi állatokat nem számít¬ 
juk (a mint hogy azok csakugyan külön 
kasztba is valók), akkor a közfogalomban is 
ilyennek elismert hasznos emlősünk tulajdon¬ 
képen csak ötféle "van. Ezek: a nyúl, az őz, 
a szarvas, a dámvad és* a zerge. <iHasznos» 
alatt tudniillik elsősorban és rendszerint az 
értendő, hogy valamely' állat alkalmas arra, 
hogy tápláléka legyen az embernek. A más¬ 
fajta hasznosság külön osztályba tartozik; 
például a vakondé, a mely hasznos azzal, 
hogy pusztítja a föld alatt levő rovart, gilisz¬ 
tát, férget, s a többi; ámbár káros is lehet, 
a mikor a kulturnövényzet gyökerét feldúlja, 
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kitúrja, táplálékkeresés közben. Igaz, hogy 
ugyanígy beszélhetnénk a hasznosnak mon¬ 
dott vadak kártételéről is, minthogy vala¬ 
mennyien számottevő kárt tesznek alkalmilag 
a művelt földeken; kivéve a zergét, a mely 
igazi kulturterületre a maga jószántából nem 
is kívánkozik; de ezek az emberi táplálkozás 
ozéljaira alkalmas hús-vadak legalább bizo¬ 
nyosan felhasználhatók erre és a mi a kér¬ 
dést eldönti: valósággal fel is használtatnak. 

Mégis kivétel a vaddisznó, a mely, ámbár 
kitűnő táplálék, azért nem a hasznos, hanem 
a káros vadak közé számítandó, már legalább 
a törvény értelmében. Pedig semmivel sem 
kártevöbb, mint a milyen a szarvas tud lenni; 
kivált a hol tenyésztik, és így sok van belőle ; 
holott a vaddisznóból százszámra menő konda 
ma már sehol sincsen, mint a hogy szarvas¬ 
ból az ilyen százon felül levő falka némely 
területen éppen nem ritkaság. 

Az, hogy a czigány megeszi az ürgét, mi-
több, a rókát is, nem teszi ezeket az állato¬ 
kat «hasznosakká». Ellenben a vakond telje¬ 
sen a szerint hasznos avagy káros, a hoqyan 
él; sőt a hol él. A mezőkön majd mindig 
hasznos; a kertekben pedig igen gyakran ká¬ 
ros. A gereznája szempontjából a haszna leg¬ 
feljebb ugyanaz, a mi bármelyik ragadozóé, a 
mi megint más lapra tartozik. 

Az imént felsorolt hasznosokon kívül, a 
többi emlősünk mind vagy egyenesen raga¬ 
dozó, vagy legalább is kártevő; kivéve még a 
feltétlenül hasznos szárnyasegeret, meg a ro¬ 
varirtó cziczkányt. A károsok gárdája tehát a 
következő: medve, farkas, hiúz, róka, nyest, 
nyuszt, menyét, görény, vidra, nyércz, borz, 
vadmacska, pele, mókus, ürge, poczok, egér, 
hörcsög, üregi nyúl és végül a vaddisznó. 
A földi kutya olyan ritkaság, hogy ezt csak 
épp említem. De se kárát, se hasznát nem 
tudom. 

Mindezek kártevő vadállatok, s az ember 
szándékos segítsége nélkül, sőt az ember elle¬ 
nére, az embernek kárára, esetleg veszélyére 
élnek. Számszerint a fajtáik körülbelül a négy¬ 
szeresét, vagy akár ötszörösét is teszik a hasz¬ 
nosak számának. Hisz' egyik-másiknak a fel¬ 
soroltak közül fajtaváltozásai is vannak, mint 
a mókusnak, a mely van vörös is, fekete is ; 
vagy az egérnek, a melynek egyik válfaja a 
törpe-egér; a menyétnek, a melyből a hölgy¬ 
menyét mégegyszer akkora, mint a közönsé¬ 
ges menyét stb. stb. 

De nagyon eltérnék tulajdonképen vett té¬ 
mámtól, ha az összehasonlításban a látszólag 
csekély eltérések lényeges mivoltát magyaráz¬ 
nám. Hisz' most csak nagy ragadozóinkról 
óhajtok egy —• bár helyszűke miatt ugyan¬ 
csak kisméretű — ismertetést adni. 

Nagy ragadozónk - - persze magyarországi 
fogalmak szerint — három van. A hiúz, a 
farkas és a medve. A sorrendet a szerint vet¬ 
tem így, a hogyan megállapítható a szereplé-

A KÉT ÖSSZEÜTKÖZÖTT VONAT. 

sok veszedelmessége, még pedig nem éppen 
csak az ember személyének a szempontjából. 

A hiúz a mi ragadozóink közt a legigazibb 
hóhér, a melyet tehát első helyre teszek. Ezer 
szerencse, hogy aránylag kevés vau belőle, 
mert a hol csak egyetlen egy pár is jelent¬ 
kezik és családot alapít, ott egyszerűen isten¬ 
csapásává válik mértföldnyire terjedő erdős 
területeknek is. Az «egy család" alatt mind¬ 
össze legfeljebb négy egyed értendő. A szü¬ 
lők, meg a kölykek; a melyek nagykorúsá¬ 
gukig folyvást tanulósorban vannak az öregek 
mellett, ámbár a maguk szakállára is igen 
hamar kezdenek dolgozni. 

Egyetlen ilyen hiúz-család sok ezer holdnyi 
erdőség nemes vadját az utolsó szálig ki birja 
irtani, ha ideje van r á ; s ennek az időnek 
éppenséggel nem kell hosszúnak lennie. Nem¬ 
csak az emlősnek kérlelhetetlen hóhéra a 
hiúz, hanem a földön fészkelő szárnyasnak is, 
a mire rávetheti magát. Siket- és nyirfajd-
fészkeknek épp oly gaz pusztítója, mint az őz-
és a szarvasállománynak. Talán a vadkan az 
egyetlen, a melyet respektál; de a malaczos 
koczát kiséri és a malaczait elorozza; magas 
fatönkökre szökik a sivalkodó malaczczal, a 
hová a röfögő haragos emse nem birja kö¬ 
vetni. Ha aztán a malaczsírás vérbe fulladva 
elnémul: a buta vadkocza tovább vonul és 
nem kéri számon hiányzó gyermekét. 

A hiúz levág mindent, a mi útjába kerül ; 
az útja pedig mindenütt elvezeti a sziklás 
szakadékok közt is, a lombos fák ágain is, a 
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hol meglapulva lesi zsákmányát, mint arisz-
tnkrata rokona, az afrikai párducz. Féktelen 
és vérszomjában kielégíthetetlen; gyilkolás-
vágyn telhetetlen; ott hagyja a leolt állatot, 
ha a vérét kiszívta; dögre csak akkor megy, 
ha maga vágta le az élőt, de ezt is csak ak¬ 
kor teszi, ha új zsákmánya nem akadt azóta, 
mert a meleg vér mindene. Ma itt van, hol¬ 
nap o t t ; rendes lakóhelye jóformán nincsen 
is, vagy csak igen rövid ideig tartja azt meg. 
Elképzelhetetlenül nagy területeket kóborol 
össze behúzott karmokkal s így haladtában az 
egérnél is nesztelenebb tud lenni. Embert rit¬ 
kán támad meg, de ha rávetemedik, akkor 
borzasztó. Vérengző kedve szinte csillapítha¬ 
tatlan és így sokkal többet gyilkol, mint a 
mennyire szüksége volna. Ez teszi minden 
más ragadozó legfélelmesebbjévé. Tisztán csak 
hegylakó, és erdei rejtőzőhclyeiröl csak a leg¬ 
ritkább esetben vált ki síkságra, ámbár erre 
is van eset. Az alföld népe csupán híréből 
ha ismeri ; de a hegylakók közül is kevésnek 
adatik, hogy színről-színre lássa. A hegyi 
pásztornép legtöbbet tud róla - - a saját ta¬ 
pasztalataiból. No meg egy-egy ritkaságszámba 
menő szívós hiúzvadász, a ki az egész életét 
ennek a kis tigrisnek az üldözésére szánja. 
Méltán, mert tudunk esetet, a mikor egyetlen¬ 
egy hiúz egy őzvadban gazdag erdőrésznek 
körülbelől ötven-hatvan darabot tevő állomá¬ 
nyát vissza-visszatérő gyilkolásaival rövid félév 
alatt teljesen kiirtotta. 

Eögtön a hiúz mellett következik ő [minden 
gonoszságaival a farkas. Ez az alattomos 
orv, a mely valaha országszerte ösmeretes volt 
hazánk területén, a hol épp úgy lakta az al¬ 
földi nádasokat és nagyobb erdőket, mint a 
bérezés felsővidékeket. Hogy mennyire meg¬ 
ritkult, azt gondolhatni abból, hogy a Bakony-
nak százezer holdat meghaladó területén har-
mincz év óta egyetlen farkas sincs már. Sőt 
a mai Bakonynál sokkalta vadabb, honti he¬ 
gyekből is legalább ugyanennyi ideje, hogy 
végképen e l tűnt ; pedig ott - József főher-
czeg ő fensége szerint - - valóságos márama-
rosi jellegű bérczrészletek is vannak. Hanem 
hát itt már mindenütt sok a mozgás, a zaj 
a mit a farkas el nem tűr, ki nem bír. Ő 
neki vad magány kell, a minő csak ott lehet, 
a hol ember alig, vagy igen ritkán fordul 
meg ; sőt a hol még meg sem fordulhatott, a 
minő volt a nagy lápok hozzáférhetetlen vi¬ 
lága, így aztán a kultúrához közelebb jutó 
területekről részint elpusztították, részint maga 
tűnt el onnan, tovább vándorolván. Farkas¬ 
tragédiák már csak a félreeső, elhagyott vidé¬ 
keken vannak; de hogy máig is vannak, ar¬ 
ról a hírlapok közléseiből néha értesülünk. 
Szerencsére csak kivételesen, télen, zord idő¬ 
ben, a mikor a különben gyáva farkast az 
éhség vakmerővé teszi. Olyankor annál gono¬ 
szabb, mert többedmagával szeret kóborolni, 
kirándulni, vadászni, rabolni, gyilkolni. Fa-
lánk s így örökké éhes vadállat a farkas, a 
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Schinidichen Ödön amatőr-fölvétele. 

CSAISUN KÍNAI HERCZEG KÍSÉRŐIVEL A FIUMEI TORPEDÓ-GYÁRBAN A TORPEDÓ-LANSZIROZÓ CSARNOKBA 
MEGY, HOGY MEGNÉZZE A TENGERALATTI LÖVEGEK KILÖVÉSÉT. 

melynek a telhetetlensége közmondásos. Az 
erdei vadállománynak épp úgy réme, mint a 
mezei pásztornépnek. A zsákmányát nem veti 
meg dögállapotában sem, hanem ha hagy be¬ 
lőle valamit, arra szívesen visszatér; sőt a 
kitett dögre is könnyen pályázik, a mit gyak¬ 
ran fizet meg az életével. 

Míg a hiúz fészkét megtalálni csak a leg¬ 
nagyobb véletlenségből lehet, addig a farkas 
a beavatottak előtt maga árulja el az ottho¬ 
nát, ámbár nem ilyen czéllal teszi, a mit tesz. 

Tudniillik, a mikor a fiai már el-elkalan-
doznak a «ház körül», a vén farkas ordítva-
bőgve jelzi éjjel az érkezését a zsákmánynyal, 
a mivel ki tudná, honnan jön. Mert a fészke 
közvetetlen közelségében nem szivesen garáz¬ 
dálkodik. Jól tudja, hogy azzal magára vonja 
a figyelmet. A kán-állott ember keresi a kár¬ 
tevőt s ha ráakad, megtorlást vesz rajta. De 
hogyan keresse a nagy erdőségek mértföl¬ 
dekre nyúló rejtekében? A hol a vén farkas 
a legjáratlanabb sűrűségek közt és patakmed¬ 
rekben vonul órákhosszat! A mikor a meg¬ 
fojtott bárányt vagy juhot, malaczot stb. odáig 
czipelte, a hol már a végtelen hallgatás ha¬ 
zájában közel van a családi otthona, ott aztán 
már ő maga sem tart többé veszedelmes meg¬ 
lepetéstől. Megáll, leteszi zsákmányát maga 
elé és bőg. Hosszú, vontatott, bőgő ordítással 
jelzi a fiainak, hogy jön. Azok megértik és 
felelnek neki. Örvendezve, vigan, gyerek-far¬ 
kashangon üvöltenek feléje. És ezzel pecséte¬ 
lik meg sorsukat. Mert ha a folyvást éber 
vadőr, vagy erdész, a ki éppen kint bolyong 
akkor is, hallja ezt: egyszersmind megtudja 
belőle, hogy hol, melyik völgyben kell keresni 
a pokolfajzatait. A hol tehát gyanú lehet arra, 
hogy farkas tanyázik fa 'j környéken, ott -
persze csakis addig, a míg a vén farkas maga 
hordja haza a pecsenyét cseperedő magzatai¬ 
nak - - a farkasordítás hű utánzásával meg¬ 
szólalásra lehet csábítani a kölykeket, hogy 
saját magoknak árulóivá váljanak. De mennyi 
ügyesség és gyakorlat kell ehhez ! Különben 
kár minden fáradságért, sőt a vad még gya¬ 
nakvóbbá, óvatosabbá válik. A farkas kiordí-
tás ideje főképen a nyár első fele, a mikor a 
kölykek már körülbelül három hónaposak. 
Olyankor már kezdenek ők is «merni». Éjjel 
egy kicsit kóborolnak; de még csak közel a 
tanyájukhoz. A vén farkas épp' ezért hivja 
össze őket. A kiordításnak tehát korábban, de 
még sem nagyon korán kell történnie, mielőtt 
az igazi megszólal. Mert az igazi gyakran 
csak egyszer bőg s arra a kölykek nem vá¬ 
laszolnak, csak összesereglenek ^ s éhes öröm¬ 
mel várnak. A cselvetés pedig ezzel be nem 
érheti Megfelelő szünet után — úgy tíz perez 
időközzel - - újra kell ordítani, s a türelmet¬ 
len kölykek akkor rendszerint felelnek. Azt 

hiszik, hogy a szülőjök hivja őket. De a hol 
két, legfeljebb három ordítás után is csönd 
van, ott nincs farkasfészek a közelben, föl¬ 
téve, hogy a kiordítás egyébiránt jó volt. így 
lehet megtudni, hol rendezzük a nagy erdők 
rengeteg területein is sikerrel a hajtást, far¬ 
kasra. Fölséges élvezet egy jó farkasordítóval 
várni az éjszakát az ilyen farkaslakta erdő¬ 
ben, s hallgatni a pokoli hangversenyt, a mit 
a válaszoló kis farkasok rendeznek, miközben 
süt a hold a csöndes, beezüstözött erdőségre. 
f^Ma már sokkal kevesebb a farkas Magyar¬ 
országon, mint ezelőtt csak egy kis ember¬ 
öltővel is. De azért sok van még a Kárpá¬ 
tokban és Erdély bérezés erdőségeiben, sőt a 
szelídebb fekvésű, de még nagy erdővel és 
járatlan környékkel tarka vármegyékben. A hi¬ 
vatalos adatok arról, hogy hány farkas esik 
el évenként vadászok kezétől, eléggé hiányo¬ 
sak ; mégis több százra teszi a hivatalos ki¬ 
mutatás az elejtett farkasok évi számát. Vala¬ 
mikor a télidőben szánkán vagy szekerén uta¬ 
zónak még a sík Alföldön is el kellett ké¬ 
szülnie rá, hogy farkassal találkozik; most 
ellenben már igen ritkán eszi ki a farkas a 
kéményseprőt a csizmájából, még a felsőbb 
megyékben is. 

A kultúra terjedésével kiszorul, elfogy, el¬ 
pusztul. De odáig még hosszú idő van és a 
mai generáczió egy részének még sok kárt 
tehet a farkas ott, a hol van. 

Vadászni rendszerint hajtókkal, vagy les¬ 
ben szokás rá. A hol hajtok terelik a vadá¬ 
szok felé, ott a legsűrűbb völgyek alján sur¬ 
ran el s így az ilyen katlanok táján van a 
legjobb «állás». A les sokkal kényelmesebb. 
Ott a kitett dögre várjuk a farkast; de ha 
rossz széllel lessük, akkor hiába; már pedig 
a kóborló farkas minden oldalról meglephet 
bennünket. 

A farkas feltétlen pusztulásra ítélt raga¬ 
dozó, a melynek még a magvát sem igyek¬ 
szünk meghagyni, mint például a magyaror¬ 
szági legnagyobb ragadozónak, a medvének, a 
mely tulajdonképen jóval kevésbbé káros, 
mint a farkas. 

A medve ugyanis szíves örömest vegetáriá¬ 
nus, a mi a farkas sohasem. A medve, a mi¬ 
kor valami gyümölcse, szamóczája, málnája, 
stb. van: teljesen be tudja érni e félével; sőt 
a zöld takarmányt is fogyasztja, más hijján. 
így hát az élete nem okvetetlenül csak gyil¬ 
kolásra van berendezve. Ha rákap a legelő 
nyájra, levág belőle egy-egy darabot, s annál 
nagyobb lehet a kártétele, mert nagy kifejlett 
ökröt is könnyen legyűr; a hol pedig teheti, 
megöli a lapuló szarvasborjút; de már magát 
a kifejlett erős szarvast s a fürge őzet ugyan¬ 
csak ritkán lepheti meg úgy, hogy veszélyes 
legyen rajok. A mikor legveszélyesebb lehetne, 

nagy hóban, erős télen, akkor ő maga is a 
barlangjába vonul és ott alszik. Ellenben az 
örökké éber és éhes farkas épen ilyenkor a 
legkérlelhetetlenebb. A szegény elcsigázott vad 
nyomán haladva, a közelébe jut s aztán kez¬ 
dődik a'.borzalmas hajsza, a mikor a szarvas¬ 
tehén nehéz súlya alatt beszakad a szironyos 
hó és az éles jégmorzsák véresre dörzsölik 
karcsú lábszárát, a melyet csak gyönge szőrözet 
föd. Ilyenkor még az erős vadkant is lefüleli 
az összeverődött s együtt vadászó farkasfalka. 
Ellenben a medve sohasem .szövetkezik társas 
vadászatra, s még ha együtt van is egy pár 
medve, azt rendszerint szoros családi kötelék 
okozza. A míg a bocsok kicsinyek, addig a 
hím medve is törődik velők; később pedig, 
ha már a maguk lábán élhetnek, még sokáig 
kisérik anyjokat, a kiben baj esetén vakme¬ 
rőén elszánt védőt találnak. De seregestől, 
mint a farkas, a medve soha sincsen. Lakó¬ 
helye feltétlenül csak a legelhagyottabb szik¬ 
lás hegység, s a síkságra legfeljebb igen kü¬ 
lönös, kivételes esetben vált ki, de akkor is 
csak a hazájával (a neki való erdős terüle¬ 
tekkel) határos síkságokra, a melyeken esetleg 
átvált a másik hegyre, a mint ezt már ta¬ 
pasztalták a megriadt pásztorok. 

Hatalmas ereje aránylag eléggé elfogadható 
békeszeretettel párosul. Ha őt nem bántják, ő 
sem támad. Az embert elkerüli és menekül 
előle. A farkas, erős télen, nagy éhségében, 
az embert is megtámadja, kivált ha a farkas 
többedmagával van. A medve, a mikor semmi 
táplálókhoz sem juthat, a barlangjába vonul. 
Ez pedig éppen az erős tél idején történik. 
Máskor a medve, ha mást nem, hát gyökere¬ 
ket eszik s a mint már említettem, vegetáriá¬ 
nus, tehát nem koplal olyan feltétlenül, mint 
a zsákmányt nélkülöző farkas, a melyet az 
éhsége végképen elvadít és vakmerővé teszen. 

Legbizonytalanabb tanyás a hiúz a három 
közt. Néha egyetlen éjjel garázdálkodik vala¬ 
hol s aztán hetekig nem tudni róla semmit 
sem. Utána következik a farkas, a mely szin¬ 
tén rengeteg térségeket bír bebarangolni, be¬ 
kalandozni, de mégis hamarább kerülhet pua-
kacső elé. A medvének egyik havasról a má¬ 
sikra átváltani semmi; de ha valahol jól érzi 
magát, akkor ott egy darabig szivesen meg¬ 
marad, ha mindjárt csak úgy is, hogy haj¬ 
nalra egy pár mértföldnyire talpal, s aztán 
este indul vissza oda, a hol zsákmányt remél, 
mint mostanában a betléri medvék, a melyek 
heteken át kaptak lópecsenyét, hogy egy helyre 
szokjanak s ott aztán sikeresen lehessen haj¬ 
tást rendezni rajok. 

Valószínű, hogy a három nagy ragadozó 
közül a medve él meg majd nálunk legto¬ 
vább ; nemcsak azért, mert lakóhelyet még 
igen-igen sokáig háboríttatlan területeken is 
találhat magának; hanem azért is, mert a 
legkevesebb oka van az embernek arra, hogy 
őt halálra keresse, üldözze, mint a hiúzt meg 
a farkast. Hiúzt és farkast kímélni abszurdum. 
A medve ellenben az ő félreeső szirtes hava¬ 
sain el lehet a nélkül is, hogy igazán tűrhe¬ 
tetlenné váljék. Persze, czukros kenyérkével 
sohasem fogjuk őt jóltartani; a hol elénk ke¬ 
rül, ott, ha tehetjük, elejtjük. De már az is 
nagy különbség ő maczkóságára, ha nem vi¬ 
seltetünk iránta azzal a kíméletlen gyűlölet¬ 
tel, a mivel a farkas és a hiúz iránt. Ez az¬ 
tán azt is 'okozza, hogy kevésbbé üldözzük. 
El tudnám képzelni, hogy egyszer valamikor 
bizonyos fokú kíméletben is lehessen része, 
mint kiveszőben levő érdekességnek, a mely 
már csekély számánál fogva sem tehet többé 
számottevő kárt. 

Ma még - - alig gondolná olvasóim leg¬ 
többje - - medvét is egy pár százat ejtenek 
el Magyarországon évenkint. Minthogy ezt is 
a hivatalos kimutatások állítják, tehát csupán 
csak az lehetséges, hogy többet ejtenek el. 
Olyat is, a miről a kimutatás nem tud. 

így állunk mai napság hazánk nagy raga¬ 
dozóival. Minthogy folyvást pusztítjuk őket, 
folyvást fogynak. Egyszer majd elérjük azt is, 
a mit Francziaország már régen elért, hogy 
nem lesz nagy ragadozónk. 

De ezt nem a vadászok okozzák. Hisz a 
vadászat éppen ezekre az óvatos bestiákra 
rendkívül bizonytalan. Némelyik jó és prak¬ 
tikus vadász esztendőkön át vadászik nagy 
ragadozóra és alig sikerül neki néhányat el¬ 

ejteni. A vadászat veszedelmeit az óvatos nagy 
ragadozó könnyen elkerüli. Hisz' ha csak úfíy 
csúszik is el a vadász közelében, lövéstávol-
ságnyira, hogy észre nem vettük, va.uy nem 
bírtunk kellő pillanatban rálöni: már meg¬ 
menekült, s csak annál vigyázóbbá \alik, 
minthogy okult. 

Más módja és útja van az igazi sikernek. 
Ez az emberi rosszaságnak legkegyetlenebb 
fajtája: a mérgezés. 

Ehhez képest a török is jelentéktelenek. 
A rendkívül gyanakvó vad a tört is megejti, 
elkerüli; kitér előle. De a méreg úgy kínál¬ 
kozik neki, hogy arról nem sejt, és ez a vég¬ 
zete. 

Eddigelé a sztriehnin volt a ragadozó álla¬ 
tok halálos veszedelme. Ez a borzasztó mé¬ 
reg, a melyből egy késhegynyivel egy ló tete¬ 
mét is úgy lehet preparálni, hogy a melyik 
bandita belekóstol, az menthetetlenül el is 
pusztul. (Föltéve, hogy a méreg friss, tehát 
jó és teljes hatású.) A sztrk-lmines falat nem 
alkuszik. A melyik vadállat lenyeli, azt né¬ 
hány másodpercz múlva elkezdi marozangolni 
a belső görcs. Ott vonaglik a helyszínén, a 
míg gonosz páráját ki nem adja. Olyan terü¬ 
leten, a hol vadászok egy hosszú télen át alig 
egy tuczat rókát bírtak lőni, azt is sok után¬ 
járással : a sztrichnines falat segélyével a tél¬ 
utó néhány hetében egy pár száz róka került 
nyúzó kés alá. 

De még a sztrichnin is kismiska az új mé¬ 
reghez, a czinnkálihoz képest, a mely csak 
mint a vadmérgezésnek az eszköze új, egyéb¬ 
ként elég régi rettenetesség. 

Csakhogy nem tudtak eddig úgy bánni vele, 
hogy a ragadozóvad megkóstolhassa. Egy pár 
évvel ezelőtt ezt is kitalálták. Cacao-vaj kap¬ 
szulákba tesznek belőle egy pár csöppet s ezt 
a kapszulát a vad útjába, járása tájékára he¬ 
lyezik. A vaj szag csábít s a ragadozó bestia 
az a csekély kis falatot igazán gyanútlanul 
veszi fel. De ha csak annyira is megnyomja 
a nyelvével, hogy a kapszula szétnyílhat: a 
belőle kicsurranó egyetlen csöpp cziankáli a 
gutaütés hatásával, a villámcsapás erejével öli 
meg a pákosztos állatot. Még egy lépést sem 
ér rá tenni. Összeesik és vége. 

Azelőtt a sztrichnines dögöt néha fels/ed-
ték a kóbor czigányok. Baj is lett belőle, 
nemcsak egyszer. Most nem kell ilyen csalo¬ 
gató. Elég egy mogyorónagyságú kapszula; 
azt emberfia meg sem látja más, mint a ki 
tudja, hol van, hisz' maga tette oda. A ki 
véletlenül menne arra, legfeljebb széttaposná. 
Emberre tehát teljesen veszélytelen. 

A nagy ragadozó ellenben pusztul tőle, a 
hogyan hull az őszi légy. A kultúra még a 
méregben is halálos veszedelmök. 

Fogynak, a míg csak egészen el nem fogynak. 

A HAJÓÉPÍTŐ GYÁR TELEPÉN. 

KÍNAIAK FIÚMÉBAN. 
Csaishun kínai császári lierr/eg \e/.etése alatt 

mintegy Ims/.onüt ta^u bizottság van most 
tanulmányúton Európában, hogy a Nyugat 
katonai és haditengerészeti intézményéit tanul¬ 
mányozza. A kínai küldöttség Olaszországban 
végzett körútja után Velencééből deozemher 
utolsó napján Pólába látogatott el, a hol hadi-
kikötőnk berendezését tekintette meg. Innen 
az Erzl>n-:-ni/ Friedrich csatahajón Fiúméba 
jöttek a kinai vendégek, a honnan egy napi 
tartózkodás után Bécsbe folytatták útjukat. 

A kínaiakat, minthogy uralkodóházhoz tar¬ 
tozó herczeg a vezetőjük, fejedelmi tisztelet¬ 
adással fogadták. A tanulmányozó társaság egy 
napi i'mmei látogatása alatt megtekintette a 
Danubius hajóépítögyár telepét, a Whitehead 
féle torpedógyárat, a hol u tengeralatti löve¬ 
gek lanszirozását is bemutatták nekik. Délben 
a magyar kormány vendégei voltak a kor¬ 
mányzói palotában, a hol tiszteletükre negyven 
teritékes ebédet adtak. Délután folyamán még 
a haditengerészeti akadémiát nézték meg s 
január 1-én este különvonattal Bécsbe utaztak, 
a hol a király külön kihallgatáson fogadta 
Csaishun herczeget és magasrangu kísérőit. 

Az érdekes kinai vendégeknek sok nézője 
akadt Fiúméban, a hol jellegzetes nemzeti 

A DANUBIUS HAJÓÉPÍTŐ GYÁRBAN. 

K Í N A I K Ü L D Ö T T S É G F I Ú M É B A N . — Harmath Károly főlvételei. 

viseletükkel, hosszú e/opfjukkal keltették föl 
a kixáncsiiik érdeklődését. Az érdeklődés köz¬ 
pontjában természetesen a tiatal Csaishun her-
czeg állott, a ki jómaga is dís/.es selyemruhá-
Batban jár. fején t'es/eseu koponyájához simuló 
fekete selyem löveggel, a mely alól hoKszan 
nyúlik alá hátán fonatos hajzata. Fövegét a 
homloka tviett mogyorónagysagu ni»yo»ó gyé¬ 
mánt ékesíti, a mely így már külsőleg is 
eléggé megkülönbözteti a többi méltóságoktól, 
a kiknek rangját a fő vég tetejére varrt külön¬ 
böző s/im'i gombok jelzik. 

AZ ÉBREDÉS KORSZAKÁRÓL. 
A Rznbadságharoz után Haynau és a hadi 

törvényszékek tekevesztett zsarnoksága, az 
akasztások, agyonlövések, bebörtönözések kor¬ 
szaka következett. A nemzet valódi vezetőinek, 
a Magyarország szabadságáért és alkotmányáért 
való küzdelemnek leghivatottabb vezérférfiai 
részint külföldön az emigráczióban voltak, 
részint vértanúhalált szenvedtek, részint bör¬ 
tönökben raboskodtak. A vezetők nélkül maradt 
nemzet nagy zömét a zsibbadtságnak egy neme 
szállottá meg. Az elnyomott nemzetek általános 
szokása szerint mindannyian csak a remény¬ 
séggel, egy jobb jövő reményével biztatták 
egymást és magukat. 

Hosszú tíz évig tartott ennek az alaktalan, 
mert jóformán minden reális alapot nélkülöző 
reménykedésnek a korszaka. Az ország katonai¬ 
lag volt megszállva, a hadi törvényszékek nem 
szűntek meg, csak szüneteltek, az ország kor¬ 
mányzását a bécsi osztrák kormány irányította 
és a Bach mindenható osztrák miniszter által 
szervezett, külföldről behozott és az országban 
is vállalkozott «Bach-huszárok» vezették a köz¬ 
igazgatást. Minden szabad szó felségsértés 
számba ment, minden egyesülés, minden tes¬ 
tületi működés a legszigorúbban meg volt 
akadályozva. Ilyen viszonyok között a szervez¬ 
kedésnek, a zsarnokság igája alól való meg¬ 
szabadulásra irányzott cselekvésnek minden 
módja lehetetlen volt és csak a külső politikai 
viszonyok alakulásából lehetett a helyzet meg¬ 
változását remélni. 

Végre 50 év előtt, 1859-ben kitört az olasz 
háború. Az olasz- és franczia egyesült sere¬ 
gekkel szemben az osztrák hadügyi kormány 
belátta gyengeségét. Iparkodott a seregét nö¬ 
velni, különösen magyar önkénteseket szere¬ 
tett volna nyerni. Megjelent és minden utcza 
sarkára ki volt ragasztva a magyar harczi 
dicsőséget emlegető proklamáczió, melyben 
most már nem Bach Sándor germán-nyel¬ 
vén, hanem hízelgő magyar szavakkal "hí¬ 
vogatták, csalogatták* a magyar ifjúságot 
az újont alakított két huszárezredbe. Ezzel 
egyidejűleg feltámadt egy rég nem látott 
intézmény. Pest és Buda utczáin megjelent a 
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K I S B Ö G Ő S . — Kacziány Ödön rajza. 

verbunk. Utczahosszant húzták a Rákóczi-
indulót, ott tánczoltak a verbunkos huszárok, 
beszélt ám a verbunkos «tiszt úr» is magyarul, 
de csak a város söpredéke, az akkor is úgy¬ 
nevezett <icsirkefogók" állottak be. Az egye¬ 
temi ifjúságot is erősen környékezték. Kilá¬ 
tásba helyezték, hogy az egyetemi hallgatókat 
azonnal hadnagynak nevezik ki az új huszár¬ 
ezredbe. De ilyet csak egyet kaptak. V. G. 
egyetemi polgár beállt, ki is nevezték huszár¬ 
hadnagynak, hanem mikor cselekedetének nyo¬ 
morúságos voltát felismerte, maga is vissza¬ 
riadt attól s azon a czímen, hogy a bevonu¬ 
lásra pisztolyát tisztogatja, ezt a fegyver-tisz¬ 
togatást úgy igazította, hogy a pisztoly elsült 
és jobb kezét keresztüllőtte, így azután ő is 
itthon maradt. Nem is volt képes az osztrák 
hadi kormány ezt a két új huszárezredet ön¬ 
kéntesekből kiállítani. Az egész országra ki¬ 
terjedt verbunk a két huszárezred legénységé¬ 
nek egy tizedrészét sem tudta összehozni s az 
új sorozásnál a jászkun ujonczokból szervezték 
a két ezredet. 

Pedig a magyar fiatalságban nem hiányzott 
a harczi készség. Akkor a pesti egyetemnek 
mindössze csak 738 hallgatója volt, még pedig 
jogász: 471. orvosnövendék 183, bölcsészet 
hallgató: :2<>. gyógyszerész 64. És ez a 738 
egyetemi polgár és az ország ifjúságának egész 
nagy tömege mind harczra készen állott, de 
nem az osztrák zsarnokság védelmére, hanem 
a magyar szabadság kiküzdésére. 

Országos volt az öröm, midőn híre jött a 
magentai ütközetnek, a hol az osztrák sereg 
az első nevezetesebb vereséget szenvedte. Az 
után az események gyorsan fejlődtek. Jött az 
örömhír, hogy Lussin Picolo szigeten tízezer 
franczia katona partraszállt. Mindenki a tíz év 
óta táplált remények teljesülésének elkövetke-
zését hitte. Az egyetemi ifjúság és Pest összes 
ifjúsága harczrakészen várta a francziákiiak 
Fiúméba való érkezését. Az egyetemi polgárok 
állandó összeköttetést tartottak fenn a keres¬ 
kedősegédekkel és a kereskedelmi pályán levő 
ifjúsággal. Az Aranykéz-utczában, a «Hét vá¬ 
lasztóhoz* czímezett kávéházban minden este 
összejövetelek voltak az egyetemi hallgatók és 
a kereskedősegédek között. Az iparososztály 
ifjúságával a Yidacs-gyár munkásai útján volt 
meg az összeköttetés és így Pest összes fegyver¬ 
fogható ifjúsága oly egyértelműen készen állt 
a cselekvésre, hogy a franczia sereg közele¬ 
désére még a legnagyobb kaszárnya, az «Új 
épület» elfoglalásának módja is meg volt álla¬ 
pítva. Az új épületnek a Széchenyi-tér felöl 
való egész oldalán csak egy alacsony kőfala 
volt. Az ezen falhoz támaszkodó féltető alatt 
voltak az ágyúk és a lőszeres kocsik. Ezeket 
éjjelenként csak két tüzérkatona őrizte. Az volt 
a terv, hogy létrákon a falakra feljutva, onnan 
a rézsúntos féltetőn abba a mellékudvarba be¬ 
jutva, a két őr lefegyverezésével mindenek 
előtt az ágyúkat és lőszereket foglaljuk el, az 
után az egyes pavillonokban meglepjük u 

kaszárnya alvó legénységét, így volt kidol¬ 
gozva a felkelés, Buda és Pest egész ifjúságá¬ 
nak akczióba-lépése. Fegyverrel mindenki maga 
látta volna el magát. Puska, pisztoly, kard, 
mind alkalmasnak találtatott, - a kinek nem 
volt más fegyvere, űzök részére a Vidaos-gyár* 
bán nagy meiniyiségü meghegyezett. tehát 
ütésre is, szúrásra is alkalmas vasrudak vol¬ 
tak előkészítve. Akkor teljes meggyőződéssel 
hittünk ezen terv sikerében. 

Az ifjúság vezérei voltak : Yezerle Zsigmond, 
Beniczky Emil, Kuliffay Ede, Domokos László, 
Kormos Béla, Thaly Kálmán és az akkor vele 
mindenütt együtt levő ifjú Nádasdy Ferenc/. 
Jellemző, hogy ámbár ebbe a tervbe sokan, 
igen sokan be voltak avatva, a között a sok 
ember között sem akadt áruló. Akkor az egész 
ország ifjúságának csak az az egy vágya volt, 
hogy a gyűlölt osztrák kormány zsarnoksága 
alól az ország megszabaduljon. 

Csakhamar megjött a solferinói döntő üt¬ 
közet hire. Az osztrák sereg le volt verve. 
Temérdek ember elesett. Mi jól tudtuk, hogy 
az elesettek között sokan vannak testvéreink, 
barátaink, magyar véreink, de nem az eleset¬ 
teket sajnáltuk, hanem az osztrák sereg nagy 
vereségének örvendeztünk. Ekkor mindnyájan 
azt hittük, hogy már csak napok kérdése s 
elkövetkezik a mi népünkre is a cselekvés 
órája. Fiume felöl vártuk a hirt. Vártuk, hogy 
a franczia sereg mikor lép partra Fiúméban. 
Tudtuk, hogy az a sereg útközben mint a la¬ 
vina, folyvást nőni fog. Azon a nagy vonalon 
fennakadás nélkül jöhetnek, ellentállásra nem 
fognak találni, az Budapestig egy nagy diadalút 
lesz. Örömmel vártuk hát azt az órát, midőn 
a mi cselekvésünkre is rákerül a sor és az 
általános mozgósítás folytán Budapesten ma¬ 
radt aránylag csekély számú helyörségtől az 
ország fővárosát elfoglalhatjuk. 

Ez a vágyódásunk, ez a reménységünk azon¬ 
ban váratlanul csakhamar rombadőlt. Másnap 
megjött a villafrancai császár-találkozás és a 
villafrancai kibékités híre. Ez a hír legszebb 
reményeinket törte össze. Mindnyájan úgy érez¬ 
tük, mintha a kivívott győzelem babérait tép¬ 
ték volna le rólunk és mindnyájan fájlaltuk, 
hogy nem lehettünk a Magyarország szabad¬ 
ságáért megvívott küzdelemnek akár hősei, 
akár áldozatai. Egészen biztosra vettük, hogy 
most sikerülni fog Magyarországot az osztrák 
zsarnoki uralom alól felszabadítani s az ország 
alkotmányos szabadságának korszaka ismét be 
fog következni. A kibékités ezt a reményünket 
megsemmisítette és a lelkes várakozást a tel¬ 
jes lehangoltság és a III. Napóleon politikája 
iránt való ellenszenv, sőt gyűlölet váltotta fel. 

Az osztrák sereg nagy veresége azonban 
igen jól hatott arra, hogy a főváros- és álta¬ 
lában az orazág fiatalsága ne sülyedjen vissza 
a busongó tétlenségbe. Az október I-én meg¬ 
nyílt új tanévre a pesti egyetem hallgatóinak 
száma tetemesen megszaporodott. Az előző 
vagyis 1858/9-iki iskolai évben csak 738 hall¬ 
gatója volt az egyetemnek, már az 1859/60-iki 
iskolai évre 1193 hallgató iratkozott be. Ez 
a számbeli szaporodás nagy arányokban fokozta 
az egyetemi ifjúság cselekvési kedvét és cselek¬ 
vési képességét. És sajátságos, hogy 50 év 
előtt az az 1193 egyetemi polgár képes volt 
a főváros összes lakosságának hangulatát irá¬ 
nyítani és vezetni, most pedig a budapesti két 
egyetemnek összesen közel 9000 hallgatósága, 
tehát Magyarország tanuló-ifjúságának nagy 
zöme, az úgynevezett «jövő reményei* leg-
felebb egymás között rendeznek felekezeti tor¬ 
zsalkodásokat. Pedig akkor itt uralkodott Prott-
mann a dühös rendőrfőnök az ő sok rendőr¬ 
jével és sok spiczlijével. Ijesztgette az egye¬ 
temi ifjúságot azzal, hogy a strafkompániába 
soroztatja, de az 50 év előtt volt egyetemi 
hallgatók ettől nem ijedtek meg. Az az 1193 
egyetemi hallgató összetartott, nem volt közöt¬ 
tük vallási és nemzetiségi villongás. Tudták, 
érezték, hogy a szabadság és a szabadelvű 
irányzatok rászlója az az egyetlen szimbólum, 
mely az ifjúkor - - egy ország ifjúsága cselek¬ 
ményeinek és aspiráczióinak irányát megszabja 
és a mely alatt minden ország ifjúságának 
összetartva, egy tömegben sorakoznia kell. 

A nagy arányokban megszaporodott egyetemi 
ifjúság mindjárt az iskolai év elején megkez¬ 
dette a cselekvést (;s az abszolút osztrák kor¬ 
mány legerősebb és legféltékenvebben őrzött 
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oldala: a germanizáczió ellen való testületi 
fellépést határozza el. A bécsi kormány a 
magyar királyi pesti egyetemet a legnagyobb 
mértékben iparkodott germanizálni. "Akkor a 
pesti egyetemen a tanítási nyelv a következő¬ 
leg volt berendezve : a hittani fakultáson min¬ 
den tárgyat latin nyelven adtak elő : a jogi 
fakultáson 2/ tárgyból német, 8-ból magyar 
és 1-ből latin volt az előadási nyelv; az orvosi 
fakultáson 3 német, l.~> magyar és német, 5 
latin; a bölcsészeti kar tárgyai közül 8-at 
magyar-, 3-at magyar és német, 3-at latin 
nyelven adtak elő. A német nyelven előadott 
tantárgyaknak rendszerint Ausztriából ide ki¬ 
nevezett olyan tanáraik voltak, a kik magyarul 
egy szót sem tudtak, tehát magyar nyelven a 
német szót nem értő hallgatóknak még ki¬ 
segítő útbaigazításokat sem voltak képesek 
adni. Magyar és német nyelven az orvosi és 
bölcsészeti fakultáson azokat a tantárgyakat 
adták elő, a melyeket az orvosnövendékeken 
kívül az akkor még volt sebésznövendékek is 
hallgattak, így a germanizáczió a pesti egye-

Budáról a küldöttség és akkor mindjárt el¬ 
határozták, hogy az ifjúság küldöttsége liécsbu 
fog menni, még pedig a kérvényt nemcsak a 
kultuszminiszternek adják, át hanem kihall¬ 
gatást kérnek a császárnál is és az ifjúság 
igazságos kérelmét az uralkodó s/ine elé viszik. 
A kérvényeket csakhamar újra elkészítetlek. 
Kormos Béla lakásán a Papnövelde-ulc/ában 
aláírta azokat csaknem az összes egyetemi if¬ 
júság s megválasztották a küldöttség tagjait. 

A küldöttség tagjai magyar ruhában akarlak 
Bécsben megjelenni s azért mindnyájan kés/it¬ 
tettek maguknak atillát, magyar nadrágot, sar-
kantyús csizmát én sastollas kulpugot. A men¬ 
tét igen jól pótolta az akkor Budának neve¬ 
zeti asztrachánprémes, vité/.kötéses leli öltöny. 
a mit a magyar ruha fölé pmiyókán vettek fel. 
Ez volt a csakhamar országszerte általánossá 
vált magyar viselet kezdete. Mikor a küldött¬ 
ség tagjai magyar ruhájukban az utc/án is 
megjelentek már Üresbe utazásuk előtt is, 
legelsőnek Lendvay Marczi s/inmüvész bará¬ 
tunk készíttetett magának hasonló ruhát, -

hős bankigazgatók lovagkürtöt szeretnének 
fújni kedveseik ablaka alatt, ha rájuk jön az 
ábrándozás. A szerelem, a mely valamelyest 
még fentartja a nagy egyenlőséget az embe¬ 
rek között, egyebet sem tesz, mint arányin nie.s 
mellénykéheii pillan^oszái-iiyakkal vagy ló¬ 
háton kopogtat be az üzleti irodákba, a 
hová az udvar felöli ablakon petróleumos-
hordók szaga jön be, - valamint álruhásan 
jelentkezik a Jookey-(lluhhaii, \agy a mágnás-
negyed palotáiban. Sehol sem adja le a név¬ 
jegyet, mert szegény vándorlegényként ajtót 
mutatnának neki ; csak besompolyog, kürtön 
és kulcslyukon keresztül belopŐzkodik a há¬ 
zakba és ilyenformán történik az, hogy Bron-
ner úr, a saldakontista, estéiikiut |iánczéllmn 
és táltos-háton küzd kedveséért a litos 
líiza kisasszonyért sárkánynyal és orosz¬ 
lánnal : ii,ry lehetséges az, hogy Mária Fran-
cziska herczegkisass/oiiy azt álmodja, hogy 
egy nyurga és kölcsönkért kabátos bölcsész-
szél harmadik osztályon utazik azon falucska 
felé, hol a bölcsész atyja kántortanitó; és az 

temen a lehető legnagyobb mértékben ki volt 
fejlesztve. 

Ez ellen a rendszer ellen indított mozgal¬ 
mat az egyetemi ifjúság. Elhatározták, hogy 
kérelmezni fogják a pesti egyetemen a magyar 
nyelven való oktatást. A kérvényt azt lehet 
mondani, az összes egyetemi hallgatók aláír¬ 
ták és az ifjúság egy küldöttsége akarta az 
ország akkor volt katonai és polgári kor¬ 
mányzójának, Albrecht főherczegnek átnyújtani. 
A mozgalom nyilvános volt, azért a rendőrség 
is tudomást szerzett arról s midőn a küldött¬ 
ség felment a budai várba, hogy Albrecht fő-
herczegnél kihallgatást nyerjen, már ott elő 
voltak készülve a válaszra. A küldöttséget a 
főherczeg adlátusa, gróf Haller Ferencz fogadta. 

Haller Ferencz erdélyi jó magyar úr, öreg 
magas rangú generális, a Haller-huszárezred-
nek° a tulajdonosa volt. Az ifjúság küldöttségét 
eléggé barátságosan fogadta. Közölte a kül¬ 
döttekkel, hogy a kérvényt a főherczeg nem 
veszi át, mivel annak az elintézése nem az ő, 
hanem a kultuszminiszter hatáskörébe tartozik. 
Azt a jóindulatú tanácsot adta, hogy intézzék 
a kérvényt közvetlenül a bécsi kultuszminisz¬ 
terhez, sőt megjegyezte, hogy hiszen Bécs 
nincs olyan messze, oda is felviheti a kérvényt 
egy küldöttség. Ezzel a válaszszal jött vissza 

O R V V A D Á S Z . — Pataky László rajza. 

azután a Nemzeti Színház többi tagja, nz-
után csakhamar mindenki, férfiak, nők. gyer¬ 
mekek egyiránt oly általánosságban felöltőitek 
a magyar viseletet, hogy az alig néhány hét 
alatt országosan elterjedt s Budapest utczáin 
pengett a sarkantyú és az addig viselt czilin-
der-kalapok helyett csaknem mindenki túri 
süvegben, sastollas, vagy darutollas kalpagban 
járt. így kezdődött és így fejlődött ki az azután 
több évig általánossá vált magyar ruha viselése. 
Ez is egy bizonyítéka annak, hogy mily nagy 
befolyása volt az akkori egyetemi ifjúságnak 
az ország egész társadalmára. 

7>. Oláh Gyula. 

MENYASSZONYI RUHA. 
Elbeszélés. — Irta Krúdy Gyula. 

Még azt mondják, hogy a romantika kihaló¬ 
félben van, igazi regényes históriákat nem is 
lehet hallani többé. Pedig a szivek ugyanazok, 
ugyanúgy dobognak, ugyanazt dobogják, bár 
a repülőgép századában élünk. 

A romantika olyan dolog, hogy sohasem 
lehet egészen kiküszöbölni az emberi életből. 
(Mit csinálnának a költők?) A legszárazabb, 
legczinikusabb szív is ellágyul olykor és po-

alattomos szellemnek tulajdonítható az is 
hogy Kiss és Bugarszky minden esztendőben 
új menyasszonyi ruhát varr egy bizonyos 
kisasszonynak, talán a tizenötödiket vagy 
tizenhatodikat immár . . . Epén erről fog szó-
lani ez a történet. 

I. 
Egy ócska, rozoga kastély állott régi, negy¬ 

ven holdas park közepén, a melynek legfia¬ 
talabb fája is idősebb volt száz esztendősnél, 
a kastélyt pedig talán Mária Terézia óta nem 
reperálták. Az az úr, a ki a kastély és a va¬ 
donná vált kert tulajdonosának mondhatta 
magát, valamennyi kastélya között ezt sze¬ 
rette legjobban, ezt meglátogatta minden esz¬ 
tendőben és a czinfedelű kápolnában, a hol 
gyertyával volt összecsepegtetve minden és az 
oltárkép mögött egy verébcsalád lakott, örök 
szerelmet fogadott. A többi kastélyát pedig 
volt neki vagy egy tuczat, - - még ennyiszer 
sem látta, hanem életuntán, fanyarul moso¬ 
lyogva éldegélt egy pest; fogadóban, miután 
a kastélyok kulcsait egy láda fenekére dobta. 
És egész nap papucsban járt-kelt a szobájá¬ 
ban és a liptói túrót peneczillussal és papiros¬ 
ból ette, mint valami szegény diák. A keze 
piszkos volt a czigaretta-sodrástól és törökös 












